
2015年3-7月大一、大二学生翻译补充材料汇总

翻译段落一：

   ① 伯南克（Bernanke）的接任代表着美联储的领导层发生了巨大变化。② 他对2008年金融危机的处理，以及随后制定的信贷紧缩（credit crunch）政策标志着美联储开始利用自身的影响力来维持金融体系的稳定。③ 不管历史将如何评价这位领导者，有一点是很明确的：美联储及其领导者将要不断应对新的难以预料的问题。
参考翻译：

    The post of Bernanke indicates a dramatic change in the leadership of the Federal Reserve. His handling of the 2008 crisis and the subsequent credit crunch marked an unprecedented use of the Federal Reserve’s authority to maintain the financial system. However history will judge his term in office, one thing is clear: The Federal Reserve and its leaders will always have to deal with new and unexpected problems.

翻译段落二：

①中国教育发展的整体状况是令人满意的。 ②然而,我们还应该认识到，中国的教育水平跟发达国家还有差距。③当前的教育发展状况依旧不能完全满足中国社会、经济、科学和技术发展的需要，而且在教育实践中还存在很多问题和困难。④其中，最主要的问题和困难为：公众的整体受教育水平较低；在整个人口基数里文盲和半文盲的比例偏高。⑤总之，教育体制改革依旧不能有效适应社会主义市场经济的发展。

参考翻译：

The overall situation for educational development is satisfactory in China.  However, it should be recognized that there are still some discrepancies between the education level of China and that of developed countries. The current status of educational development still cannot fully meet the needs of the social, economic, scientific and technological development in China. There are still many problems and difficulties in our educational practice, which are mainly characterized by the overall low degree of education of the public and the high ratio of illiteracy and semi-illiteracy among the whole population.  In a word, the reform on educational system is not yet adapted effectively to the development of socialist market economy. 

翻译段落三：

   ①中国的现代化建设需要大量的高素质人才，从总量上来说，大学毕业生还不能完全满足社会的需求。②但是，我们现在面临的现实问题是：一方面，“用武之地”找不到“英雄”，另一方面，“英雄无用武之地”。③社会各行各业， 尤其是生产第一线和艰苦行业， 以及边远地区和贫困地区急需大量人才。④但是人才大量积压（overstock），许多大学毕业生找不到工作，人才资源浪费严重。

参考翻译：

The modernization of China needs a large number of high-quality talents, but the total of graduates cannot fully meet the needs of society. However, the real problem that we are facing now is: on the one hand, “the opportunities” cannot find “the talents”, on the other hand, “the talents cannot find the opportunities”. In all sectors of society, especially in the first line of production, the difficult industries, the outlying areas, and the poverty-stricken areas, talents are badly needed. But the reality is that a large number of talents are overstocked, and many university graduates can not find jobs, which is a serious waste of talent resources.

翻译段落四：

①全球环境问题正在变得越来越严重。②例如空气被严重污染，树木被过度砍伐，大量污水被不断地排入河里。③事实上，环境污染的后果越来越明显，正在威胁着我们的生存。④地球是我们共同的家园，我们有责任为自己和子孙后代保护好这个家园。⑤值得庆幸的是，现在越来越多的人已经意识到了这些问题，各国政府已经采取了很多保护环境的措施。

参考翻译：

Environmental problems are becoming more and more serious all over the world. For example, the air has been severely contaminated, trees have been overcut and a lot of waste water has been poured ceaselessly into rivers. In fact, more and more obvious consequences of environmental pollution are threatening our survival. The earth is our common home and we have the duty to take care of it for ourselves and for our future generations. Fortunately, more and more people have realized these problems and measures have been taken to cope with these problems by governments all over the world.

翻译段落五：

①中国政府应积极采取节能减排的措施，发展可再生能源，发展低碳经济，走可持续发展之路。②通过相应的政策、市场机制和技术手段，预防和缓解气候变化的不良影响。③同时，建立相应的机制，将减缓气候变化的目标和环保目标结合起来，避免气候变化的减缓措施和环保目标相冲突。

The Chinese government should adopt energy conservation and emission reduction measures, develop renewable energy, create a low-carbon economy, and follow a path of sustainable development. The government should prevent and minimize the negative impacts of climate change by adopting policies, market mechanisms and technical measures. Meanwhile, mechanisms should be established by the government to combine the goal of slowing climate change with the objective of protecting the environment and ensure that climate policies do not conflict with environmental objectives.

翻译段落六：

①长期以来，中国的能源利用效率偏低的主要原因是经济增长方式过于粗放，高耗能产业比重过高。②中国将把转变经济发展方式、调整产业结构作为节能的战略重点。③一方面，努力形成“低投入、低消耗、低排放、高效率”的经济发展方式。④另一方面，加快产业结构优化升级，发展高新技术产业，严格限制高耗能产业的发展，加快构建节能开进产业体系。

参考翻译：

For a long time, the major reasons for low efficiency of energy utilization in China have been the extensive mode of economic growth and the high proportion of high energy-consuming industries. The country will put the transformation of its economic development pattern and the adjustment of its industrial structure in the key place for the energy-conservation strategy. On the one hand, it will work hard to bring into a pattern of economic development with "low input, low consumption, less emission and high efficiency". On the other hand, it will accelerate the optimization and upgrading of its industrial structure, develop high-new-tech industries, set strict limits on the development of high energy-consuming industries, and speed up the building of an energy-saving industrial system. 

段落翻译七：

①随着经济的发展，一些大城市的交通状况越来越糟，特别是在上下班高峰期。②人们在等车和上下班的路上浪费了很多时间。③是时候由政府采取措施改善交通状况了。④第一，应该拓宽道路，使更多的车辆能够通行。第二，应该鼓励人们搭公共汽车或者骑自行车出行，少开私人汽车，这同时也能减少空气污染。第三，应该鼓励人们在上下班高峰期选择乘坐地铁。

参考翻译：

    Along with the development of economy, the traffic conditions in some big cities are becoming worse and worse, especially in rush hours. People waste a lot of time in waiting for the bus and on their way to and from work. It’s time for the government to take measures to improve the traffic conditions. First, the roads should be broadened to enable more cars to pass through. Second, people should be encouraged to travel by bus or by bike instead of private vehicles, and this method will definitely reduce air pollution as well. Third, people should be encouraged to take the subway in rush hours. 

段落翻译八：

   ① 生态旅游是一种快速发展的旅游形式。②它力图将旅游对环境的影响最小化，同时让游客得以洞悉旅游地区人民的生活方式。③大量游客的涌入会对旅游地区的基础设施和环境产生很大影响，故而需要严格控制旅行团的人数，并且要精细地管理能源的利用和注意水资源的保护。④这样做是为了既给当地人民带来经济发展，同时又给他们留下一个美好的环境。
参考翻译：

    Ecotourism is one of the fast-developing trends of tourism. It strives to minimize the effects of tourism on the environment while offering tourists insights into the lives of people in the tourism destinations. As large numbers of visitors have a huge effect on the destinations’ infrastructure and environment, tour groups are kept small, and energy efficiency and water conservation are carefully managed. The aim is to leave for the local people a beautiful environment while providing economic opportunities for them.



